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(yHKLiOHANIbHO-TIPAarMaTUYHUH aCIEeKTU

2. English Borrowings in the Modern French Media Discourse: Structural, Typological, Functional and Pragmatic
Aspects

Pedepar:

1. Inceprarito NpUCBSIYEHO JOCIiIKEHHIO CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTIYHOTrO Ta (QyHKIiOHAJILHO-TIParMaTU4YHOTO
aCIEKTiB QaHIJIOMOBHUX 3alI03MY€Hb Y Cy4YaCHOMY (PpaHIly3bKOMY MeJlia-IUCKypci. Y poboTi BUBHAaYEHO TEOPETUYHI
3aca/li BUBYEHHS aHTJIOMOBHUX 3all03UY€Hb y CY4aCHOMY (PPaHIy3bKOMY MeZia-JUCKYPCi; PO3pO6JIEHO METOAUKY
aHasli3y CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTIYHYX i PYHKLIOHAJIbHO-TIPAarMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEN aHTJILIU3MIB Y MOBi Cy4aCHOMY
mepia-guckypci OpaHLii; yTouHeHO 3MiCT TepMiHiB JIeKCUYHe 3aI103MYeHHS, aHTJIiMIChKe 3aI103MYEHHS 1 aHTJTLIN3M;
IIPOAHAJIi30BaHO MOBHI Ta II03aMOBHI YMHHMKH aHTJIICbKUX 3al103UY€Hb Y Cy4acHii (PppaHILy3bKiil MOB;
BCTaHOBJIEHO TEMATUYHi IPyIX aHIJIOMOBHUX 3all03MYE€HDb, BU3HAYEHO 1 OXapaKTEPU30BaHO iXHi OCHOBHI
ImparMatuyHi QyHKUii y MOBi ()paHIly3bKOTO MeJlia-AUCKYPCY.

2. The thesis focuses on structural, typological, functional and pragmatic features of English borrowings in the
modern French media discourse. The research provides a theoretical basis for the study of English borrowings in



the modern French media discourse. A methodology for structural, typological, functional and pragmatic analyses
of the borrowings under consideration has been elaborated. The notions of lexical borrowing, English borrowing
and Anglicism have been clarified. The thesis establishes linguistic and extralinguistic factors of English
borrowings in the modern French language and singles out their thematic groups in the media discourse. Main
pragmatic functions of Anglicisms in the modern French mass media have been determined and characterised.
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